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lampe frontale au support prévu à cet
effet (voir figure 4).

Ce casque est spécialement et exclusive-
ment prévu pour l’alpinisme, l’escalade en
falaise et sur glace. Il a été conçu pour
protéger la tête des chutes de pierre, de
glace et d’objets.

CARACTÉRISTIQUES FIGURANT SUR LE
PRODUIT
E Autocollant à l’arrière du casque :
E1 Nom du produit
E2 Référence de l’article
E3 Date de fabrication
E4 Pays de fabrication

F Autocollant sur le côté du casque :
F1 Données d’homologation
F2 Fabricant : Mammut
F3 Symbole « i » : respecter les avertis-

sements et consignes d’utilisation
F4 Taille du casque
F5 Type d’utilisation
F6 Indication de poids

IT CASCO DA ALPINISTA
WALL RIDER

Le seguenti indicazioni sono da leggere
accuratamente e da osservare nel modo
più rigoroso. Questo casco è stato svilup-
pato specificatamente per l'alpinismo e
per l'arrampicata e non esonera dai rischi
ai quali ci si espone personalmente.

AVVISO
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente
responsabile per l'apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si
assume in pieno i rischi a cui è esposto
ed accetta totalmente la responsabilità
per ogni danno e/o qualsiasi lesione possa
risultare durante l'utilizzo degli articoli
Mammut. Il produttore e il rivenditore
declinano qualsiasi responsabilità in caso
di abuso, uso inappropriato e/o manipo-
lazione. Le istruzioni sono di aiuto per il 
corretto utilizzo di questo prodotto. Poiché
non è possibile elencare con assoluta
completezza ogni eventualità di errore e di
impiego non corretto, queste informazioni
non sostituiscono l'esperienza, la prepa-
razione, l'addestramento ed il buon senso
dell'utilizzatore. Qualora vengano eliminati
o modificati uno o più componenti originali
del casco, questo diventa inutilizzabile.
L'uso del casco non esclude il pericolo di
subire ferite gravi o perfino mortali.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO L'ideale
sarebbe conservare il prodotto in luogo
fresco, asciutto e buio, fuori da contenitori
per il trasporto, protetto dall'esposizione
diretta a raggi UV, sostanze chimiche,
calore e danni meccanici.

précisément à l’avance. En effet, elle
dépend de différents facteurs comme la
fréquence d’utilisation, son entretien, les
intempéries, etc. En principe, il faut immé-
diatement remplacer le produit :

– après une chute violente
– en cas de contact avec un produit

chimique agressif (acide de batterie,
par exemple)

– en présence de fissures, d’éraflures
profondes et de déformations sur la
surface du casque

– en présence de fissures ou déchirures
sur la jugulaire, sur la sangle de tête, sur
la boucle ou sur les cliquets

– en cas d’usure excessive
– en cas de salissures importantes et

irréversibles

La destruction partielle ou l’endomma-
gement de la coque ou de la structure
intérieure permet au casque de supporter
la force d’un choc. Un endommagement
sérieux du casque n’est pas forcément
visible de l’extérieur. Dans ce cas, le pro-
duit ne doit plus être utilisé.

Avec un stockage optimal et un usage
peu fréquent, le produit doit être rempla-
cé au plus tard 10 ans après sa date de
fabrication.

Dans des conditions extrêmes d’utilisation
(chocs fréquents à cause de chutes de
pierres ou de glace, éraflures et rayures),
la marge de sécurité peut déjà diminuer
drastiquement après une utilisation de
courte durée (< 1 an) et une mise au rebut
peut être nécessaire.

UTILISATION Réglages et ajustement  :
Les possibilités de réglage du casque per-
mettent de s’adapter à toutes les tailles de
tête et à tous les accessoires. Le casque
doit être réglé une fois sur la tête. Régler
le casque à la tête du porteur permet de
profiter d’une protection optimale :

– Ouvrir les deux boucles de la sangle de
tête (voir figure 5).

– Placer le casque et régler la sangle
de tête au moyen des deux bandes
afin que le casque assure un maintien
irréprochable et confortable sur la tête
(voir figure 1).

– En faisant glisser les deux boucles de
côté, il est possible de régler la hauteur
de la sangle de tête et la position de
la jugulaire. La sangle de tête ne doit
pas être placée trop haut (voir figure 2).

– Fermer la jugulaire au moyen d’une
boucle et serrer la bande en tirant des-
sus (voir figure 3).

– Pour fixer une lampe frontale, faire glis-
ser sa bande sous les clips de fixation.
Détacher la bande élastique arrière et
la fixer à nouveau sur la bande de la

DE BERGSTEIGERHELM
WALL RIDER

Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses
speziell zum Bergsteigen und Klettern
hergestellte Produkt entbindet nicht vom
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG
Jede Person, die Mammut Material jeg-
licher Art benutzt, ist persönlich verant-
wortlich für das Erlernen der richtigen
Anwendung und Technik. Jeder Benutzer
übernimmt sämtliche Risiken und akzep-
tiert voll und ganz die gesamte Verantwor-
tung für alle Schäden und Verletzungen
jeglicher Art, welche während der Benüt-
zung von Mammut-Artikeln resultieren.
Hersteller und Fachhandel lehnen jede
Haftung im Falle von Missbrauch und un-
sachgemässen Einsatz und/oder Handha-
bung ab. Diese Richtlinien sind hilfreich für
die richtige Anwendung dieses Produktes.
Da jedoch nicht alle Falschanwendun-
gen und Fehlermöglichkeiten aufgeführt
werden können, ersetzen sie niemals
eigenes Wissen, Schulung, Erfahrung und
Eigenverantwortung. Durch Entfernen oder
Verändern von Originalbestandteilen wird
der Helm unbrauchbar. Trotz Verwendung
eines Helmes kann es zu schweren bis
tödlichen Verletzungen kommen.

LAGERUNG UND TRANSPORT Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im Dun-
keln, kühl und ausserhalb von Transport-
behältnissen – vor direkter UV-Strahlung,
Chemikalien, Hitze und mechanischer
Beschädigung geschützt.

REINIGUNG Das verschmutzte Produkt
mit handwarmem Wasser, ggf. mit neut-
raler Seife oder geringem Zusatz von Fein-
waschmittel, reinigen. Anschliessend gut
spülen und im Schatten trocknen lassen.
Unter keinen Umständen darf der Helm im
Wäschetrockner oder in der Nähe eines
Heizkörpers getrocknet werden.
Handelsübliche, nicht halogenhaltige Des-
infektionsmittel sind bei Bedarf anwendbar.
Metallische Bestandteile sollten mit einem
säurefreien Öl eingerieben werden.

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND
UMWELTEINFLÜSSEN Der Kontakt mit
Säuren, Lösungsmitteln und anderen
reaktiven Stoffen oder Hitzequellen ist un-
bedingt zu vermeiden. Achtung: Aggressive
Chemikalien (u.a. Farbe, Lösungsmittel,
gummierte und selbstklebende Etiketten)
und starke Hitze können die Eigenschaf-
ten des Produktes ohne äussere Anzeichen
verschlechtern. Nach derartigem Kontakt
ist das Produkt sofort zu ersetzen.

ZUBERHÖR Dieses Produkt darf zusammen

mit anderen Ausrüstungsgegenständen
verwendet werden, die der PSA-Verordnung
(EU) 2016/425 für persönliche Schutz-
ausrüstung (PSA) entsprechen. Dabei sind
die individuellen Richtlinien zu beachten.

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG
Der Helm muss vor und nach jedem Ge-
brauch gründlich auf Beschädigungen und
Verschleißerscheinungen kontrolliert wer-
den. Die Lebensdauer kann im Voraus nicht
genau bestimmt werden, denn sie wird von
zahlreichen Faktoren, wie Gebrauchshäu-
figkeit, Behandlung, klimatische Einflüsse,
etc. beeinflusst. Grundsätzlich muss das
Produkt sofort ersetzt werden:

– nach einem harten Sturz
– nach Kontakt mit aggressiven Chemikalien

(beispielswiese Batteriesäure)
– bei Rissen, tiefen Kratzern und Beulen auf

der Helmoberfläche
– bei Rissen am Kinnband, Kopfband,

Schnalle und Ratschen
– bei übermässiger Abnutzung
– bei irreversiblen starken Verschmutzungen

Der Helm soll durch teilweise Zerstörung
oder durch Beschädigung der Helmschale
und der Innenausstattung die Energie ei-
nes Aufpralls aufnehmen. Eine kritische
Helmbeschädigung muss nicht äusserlich
erkennbar sein; In diesem Fall darf das Pro-
dukt nicht mehr benutzt werden.

Bei optimaler Lagerung und seltener
Nutzung muss das Produkt spätestens 10
Jahre nach Herstelldatum ersetzt werden.

Unter extremen Anwendungsbedingungen
(häufige Stossbelastungen durch Stein-
und Eisschlag, Kratzern und Schrammen)
können die Sicherheitsreserven bereits
nach kurzer Gebrauchszeit (< 1 Jahr) so
stark abgebaut sein, dass ein Aussondern
unumgänglich ist.

GEBRAUCH Einstellung und Anpassung:
Der Einstellbereich des Helmes ermöglicht
eine variable Einstellung an unterschied-
liche Kopfgrössen und Kopfbedeckungen.
Nach dem Aufsetzen muss der Helm an-
gepasst werden. Der optimale Schutz wird
nur erreicht, wenn der Helm auf die indivi-
duelle Kopfgrösse richtig angepasst wurde:

– Öffnen Sie die beiden Schnallen des
Kopfbandes (vgl. Abbildung 5).

– Den Helm aufsetzen und das Kopfband
mittels der beiden Bänder so verstel-
len, dass der Helm einen sicheren und
bequemen Halt am Kopf erlangt (siehe
Abbildung 1).

– Durch Verschieben der beiden seitlichen
Schnallen kann die Höhe des Kopfbandes
und die Position des Kinnbandes einge-
stellt werden. Das Kopfband darf nicht zu
hoch sitzen (siehe Abbildung 2).

– Das Kinnband mittels der Schnalle schlie-
ssen und durch Zug am Band festziehen
(siehe Abbildung 3).

– Zur Befestigung einer Stirnlampe schieben
Sie deren Stirnband unter die seitlichen 
Befestigungsclips. Lösen Sie das hinte-
re Elastband und fixieren Sie es erneut
über dem Stirnband der Stirnlampe an
der dafür vorgesehenen Halterung (siehe
Abbildung 4).

Dieser Schutzhelm ist speziell und
ausschliesslich für den Gebrauch beim
Felsklettern, Eisklettern und Bergsteigen
ausgelegt. Die Konstruktion wurde dar-
auf ausgelegt, den Kopf vor Steinschlag,
Eisfall und herabfallenden Gegenständen
zu schützen.

KENNZEICHNUNGEN AM PRODUKT
E Sticker auf der Rückseite des Helms:
E1 Produktname
E2 Artikelnummer
E3 Herstellungsdatum
E4 Herstellungsland

F Sticker auf der Helmseite:
F1 Zertifizierungsangaben
F2 Hersteller: Mammut
F3 i-Symbol: die Warnhinweise und 

Anleitungen sind zu beachten
F4 Helmgrösse
F5 Verwendungszweck
F6 Gewichtsangabe

EN WALL RIDER MOUNTAINEERING
HELMET

The following guidelines should be read
carefully and complied with at all times.
This specially designed mountaineering
and climbing product does not release
you from your own personal risk.

WARNING
Anyone using Mammut equipment of any
kind is personally responsible for learning
the proper use and technique. Every user
assumes any risks and accepts full respon-
sibility for any damages or injuries of any
kind that result from the use of Mammut
products. Neither the manufacturer nor the
retailer accept any liability in the event of
abuse and improper use and/or handling.
These guidelines are intended to help you
use the product correctly. Since it is not 
possible to list all incorrect usages and
possible errors, these instructions can nev-
er replace your own knowledge, training,
experience and personal responsibility.
Removing or modifying original parts will
make the helmet unusable. Using a helmet
does not eliminate the risk of serious to
fatal injury.

STORAGE AND TRANSPORT Optimum
storage conditions are: Store a cool dry

d’utilisation correcte. Chaque utilisateur
accepte tous les risques et endosse l’en-
tière responsabilité quant aux éventuels
dommages et blessures lors de l’utilisa-
tion d’articles Mammut. Le fabricant et les
revendeurs déclinent toute responsabilité
en cas de mauvais usage, d’utilisation im-
propre ou de manipulation incorrecte. Les
présentes consignes sont utiles pour une
utilisation conforme du produit. Toutefois,
comme il est impossible d’établir une liste
exhaustive des cas d’utilisation impropre
et des possibilités d’erreur, rien ne rempla-
cera les connaissances personnelles, les
formations, l’expérience acquise et la res-
ponsabilité individuelle. Toute élimination
ou modification des éléments originaux
rend le casque inutilisable. Malgré le port
d’un casque, des blessures graves voire
mortelles peuvent survenir.

STOCKAGE ET TRANSPORT À conserver
dans l’idéal : dans un endroit sec et frais,
à l’abri de la lumière et hors du conte-
nant de transport ; éviter toute exposition
aux rayons directs du soleil, aux produits
chimiques, à la chaleur et aux dégrada-
tions mécaniques.

ENTRETIEN Nettoyer le produit encrassé
à l’eau tiède et au savon neutre ou en
ajoutant un tout petit peu de lessive pour
linge délicat. Rincer ensuite abondamment
et faire sécher à l’ombre. Ne jamais faire
sécher le casque au sèche-linge ou à
proximité d’un radiateur.
Des produits désinfectants classiques non
halogénés peuvent être utilisés au besoin.
Appliquer de l’huile neutre sur les parties
métalliques.

ACTION DES PRODUITS CHIMIQUES ET
DE L’ENVIRONNEMENT Éviter impéra-
tivement tout contact avec des acides,
des solvants et autres produits réactifs
ou sources de chaleur. Attention : Des
produits chimiques agressifs (notamment
colorants, solvants, étiquettes caout-
choutées et autocollantes) ainsi que de
fortes contraintes thermiques peuvent
détériorer les propriétés du produit sans
aucun signe visible de l’extérieur. En cas
de contact avec ces derniers, remplacer
immédiatement le produit.

ACCESSOIRES Ce produit peut être
utilisé avec d’autres équipements qui
répondent aux exigences du règlement
(UE) 2016/425 relatif aux équipements de
protection individuelle (EPI). Les directives
individuelles doivent alors être respectées.

DURÉE DE VIE ET ÉLIMINATION Le casque
doit être minutieusement contrôlé avant et
après chaque utilisation afin de vérifier la
présence éventuelle de dégâts et d’usure.
La durée de vie ne peut être calculée

place; do not store in transport containers;
protect from UV radiation, chemicals, heat
and mechanical damage.

CLEANING In the event of soiling, clean the
product with lukewarm water and neutral
soap or a small amount of mild detergent,
if necessary. Then rinse thoroughly and
allow to dry in the shade. The helmet
should in no circumstances be dried in a
dryer or near a radiator.
Halogen-free commercial disinfectants
may be used, if necessary.
Metallic parts should be polished with a
non-acidic oil.

EFFECTS OF CHEMICALS AND ENVIRON-
MENTAL INFLUENCES Avoid all contact
with acids, solvents and other reactive
materials or sources of heat. Caution:
Aggressive chemicals (including dye, sol-
vents, gummed and self-adhesive labels)
and intense heat can impair the properties
of the product without any outer signs of
damage. In the event of contact, replace
the product immediately.

ACCESSORIES This product must be used
only in combination with other equipment
that complies with PPE Regulation (EU)
2016/425 for personal protective equip-
ment (PPE). Observe the corresponding
guidelines.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT The
helmet must be inspected thoroughly
before and after every use for damage
and signs of wear and tear. The product’s
service life depends on many factors,
such as how often it is used, where it is
used, etc. In principle, the product is to be
replaced immediately:

– after a hard fall
– after contact with aggressive chemicals

(e.g. battery acid)
– in the event of tears, deep scratches

or bumps on the surface of the helmet
– in the event of tears on the chin strap,

headband, buckle or tensioning straps
– in the case of excessive wear
– in the case of heavy and irreversible

soiling

The helmet is designed to absorb the
energy of an impact by partial destruction
or damage to the helmet shell and lining.
Critical damage to the helmet may not be
externally visible; in this case, the product
should no longer be used.

In situations of optimal storage and rare
use, the product must be replaced no later
than 10 years after the date of manufacture.

Under extreme conditions (frequent
stone and ice shock loads, scratches and
scrapes) the safety reserves may have
depleted so greatly after a short period

of use (< 1 year) that replacement is
inevitable.

USAGE Fitting your helmet: The helmet’s
range of adjustment allows you to adjust
the helmet to different head sizes and
head coverings. After putting on the hel-
met, it must be adjusted. Optimum protec-
tion is only achieved if the helmet is cor-
rectly adjusted to the individual head size:

– Undo the two buckles on the headband
(see Figure 5).

– Put on the helmet and adjust the head-
band using the two straps so that the
helmet sits securely and comfortably on
the head (see Figure 1).

– The height of the headband and posi-
tion of the chin strap can be adjusted by
moving the two side buckles. The head-
band must not sit too high (see Figure 2).

– Fasten the chin strap using the buckle
and tighten by pulling the strap (see
Figure 3).

– To attach a headlamp, slide the head-
lamp's headband under the fastening
clips on the sides. Loosen the rear elas-
tic strap and reattach it to the holder
provided by pulling it over the headlamp
headband (see Figure 4).

This protective helmet is designed espe-
cially and exclusively for use in rock climb-
ing, ice climbing and mountaineering. The
construction was designed to protect the
head from falling rocks, icefalls and other
falling substances.

PRODUCT LABELING
E Sticker on the back of helmet:
E1 Product name
E2 Item number
E3 Date of manufacture
E4 Country of manufacture

F Sticker on the side of the helmet:
F1 Declaration of certification
F2 Manufactured by: Mammut
F3 "i" symbol: please observe warnings

and instructions
F4 Helmet size
F5 Intended use
F6 Declaration of weight

FR CASQUE D’ALPINISME
WALL RIDER

Les directives suivantes doivent être lues
soigneusement et être respectées à la
lettre. Ce produit fabriqué spécialement
pour l’alpinisme et l’escalade ne dispense
pas l’utilisateur de sa responsabilité per-
sonnelle.

AVERTISSEMENT
Toute personne utilisant du matériel
Mammut quel qu’il soit est personnelle-
ment tenue d’en apprendre la technique
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PULIZIA Quando il prodotto è sporco, pulirlo
in acqua tiepida con un sapone neutro o
aggiungendo un po' di detersivo per delica-
ti. Sciacquare bene e fare asciugare all'om-
bra. Non asciugare mai il casco nell'asciu-
gatrice o nei pressi di un calorifero.
All'occorrenza, è possibile utilizzare disin-
fettanti commerciali privi di alogeni.
I componenti metallici devono essere stro-
finati con un olio privo di acidi.

EFFETTI DELLE SOSTANZE CHIMICHE E
INFLUSSI SULL'AMBIENTE Evitare asso-
lutamente il contatto con acidi, solventi
e altri reattivi oppure con fonti di calore.
Attenzione: sostanze chimiche aggressive
(ad esempio coloranti, solventi, etichet-
te gommate e autoadesive) e il calore
eccessivo possono peggiorare le carat-
teristiche del prodotto senza lasciare
apparenti segni visivi. Conseguentemente
al contatto con tali sostanze, il prodotto va
sostituito immediatamente.

ACCESSORI Il prodotto può essere utiliz-
zato insieme ad altre attrezzature con-
formi al regolamento (UE) 2016/425 sui
dispositivi di protezione individuale (DPI).
Rispettare le direttive individuali.

DURATA E SOSTITUZIONE Dopo ogni utiliz-
zo il casco dev'essere controllato accura-
tamente per verificare la presenza di danni
e di segni di usura e logoramento. Non
è possibile determinare preventivamente
la durata esatta del prodotto, in quanto
è sottoposta a molteplici fattori quali
frequenza d'uso, il trattamento, fattori
atmosferici, ecc. In generale, il prodotto
deve essere sostituito immediatamente
nei seguenti casi:

– dopo una caduta violenta
– a seguito del contatto con sostanze chi-

miche (ad es. acidi delle batterie)
– in caso di crepe, ammaccature e graffi

profondi sulla superficie del casco
– in caso di crepe nel sottogola, nel gi-

rotesta, nelle fibbie e nel meccanismo
di chiusura

– in caso di uso eccessivo
– nel caso di sporco eccessivo ed irre-

versibile

Il casco deve assorbire l'energia di un
impatto in caso di distruzione parziale o di
danneggiamento della calotta del casco e
degli interni. Il casco può subire gravi danni
senza che ciò risulti visibile esternamen-
te; in questo caso, smettere di utilizzare
il prodotto.

In caso di conservazione ottimale e di uti-
lizzo sporadico, il prodotto dovrebbe essere
sostituito entro 10 anni al massimo.

In condizioni di utilizzo estreme (urti fre-
quenti causati dalla caduta di pietre e di

ghiaccio, graffi ed escoriazioni), i margini
di sicurezza possono ridursi in brevi tempi
di utilizzo (meno di 1 anno) al punto da
rendere inevitabile la sostituzione.

UTILIZZO Regolazione e adattamento: Il
casco consente una regolazione varia-
bile per adattarsi a dimensioni diverse
della testa e dei copricapo. Dopo averlo
indossato, è necessario procedere alla
regolazione del casco. La protezione otti-
male è garantita soltanto una volta che il
casco è stato adattato correttamente alle
dimensioni della testa:

– Aprire entrambe le fibbie del girotesta
(v. fig. 5).

– Indossare il casco e regolare il girotesta
utilizzando i due cinturini in modo che
il casco sia fissato alla testa in modo
sicuro e confortevole (v. fig. 1).

– Spostando le due fibbie laterali è possi-
bile regolare l'altezza del girotesta e la
posizione del sottogola. Il girotesta non
deve stare troppo in alto (v. fig. 2).

– Chiudere il sottogola con la fibbia e fis-
sare alla cinghia tirando (v. fig. 3).

– Per fissare una lampada frontale, spo-
stare la fascia sulla fronte sotto i fermi
di fissaggio laterali. Allentare la fascia
elastica posteriore e fissare di nuova
la lampada frontale all'apposito gancio
(v. fig. 4).

Questo casco di protezione è stato ideato
appositamente ed esclusivamente per
essere utilizzato per arrampicate su rocce,
arrampicate su ghiaccio e alpinismo. Il
casco è stato fabbricato in modo tale da
proteggere la testa dalla caduta di pietre,
ghiaccio e altri oggetti.

MARCATURE SUL PRODOTTO
E Adesivi sulla parte posteriore del
casco:
E1 Nome prodotto
E2 Codice articolo
E3 Data di produzione
E4 Paese di produzione

F Adesivi sulla parte anteriore:
F1 Dati di certificazione
F2 Produttore: Mammut
F3 Simbolo i: osservare le istruzioni e le

indicazioni
F4 Dimensioni del casco
F5 Destinazione d’uso
F6 Peso

ES CASCO DE ESCALADA
WALL RIDER

Lea atentamente las siguientes instruc-
ciones y respételas estrictamente. Este
producto, especialmente fabricado para
el alpinismo y la escalada, no exime al
usuario de los riesgos de los que debe
responsabilizarse personalmente.

EN 12492: 2012-04 
PPE Regulation (EU) 2016/425

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg 
NB 0197

Head Office
Mammut Sports Group AG
Birren 5, 5703 Seon,
Switzerland

Europe
Mammut Sports Group GmbH 
Mammut-Basecamp 1

https://ppe.mammut.com

Art-Nr.2030-00250
Made in China

WALL RIDER
MIPS XX/XXXX

Grösse/Size/Taille 52–57 cm
Warnung: Nur zum Klettern und Bergsteigen benutzen
Warning: For climbing and mountaineering use only
Attention: pour l'escalade et l'alpinisme seulement
EN 12492: 2012 | Gewicht/Weight/Poids: XXX g
Mammut Sports Group AG, Birren 5, CH-5703 Seon, Switzerland

E1

E2

E3

E4

(MM=Month, YYYY=Year)

MAX 30 °C / 86 °F

+30 °C/+86 °F
–10 °C/+14 °F

Art-Nr.2030-00250
Made in China

WALL RIDER
MIPS XX/XXXX

Grösse/Size/Taille 52–57 cm
Warnung: Nur zum Klettern und Bergsteigen benutzen
Warning: For climbing and mountaineering use only
Attention: pour l'escalade et l'alpinisme seulement
EN 12492: 2012 | Gewicht/Weight/Poids: XXX g
Mammut Sports Group AG, Birren 5, CH-5703 Seon, Switzerland

F2 F3 F4 F5 F6F1

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
KASK WSPINACZKOWY WALL RIDER
Przed użyciem tego sprzętu należy dokładnie zapoznać się z poniższymi instrukcjami i zawsze ich przestrzegać. Ten produkt został zaprojektowany specjalnie do wspinaczki górskiej, ale nie zwalnia użytkownika z osobistego ryzyka.

OSTRZEŻENIE
Każda osoba korzystająca ze sprzętu Mammut jakiegokolwiek rodzaju jest osobiście odpowiedzialna za opanowanie właściwego użytkowania i techniki. Każdy użytkownik przyjmuje na siebie wszelkie ryzyko i akceptuje pełną odpowiedzialność za wszelkie szkody lub obrażenia jakiegokolwiek rodzaju wynikające z lub w 
związku z użytkowaniem produktów Mammut. Ani producent, ani sprzedawca detaliczny nie ponoszą żadnej odpowiedzialności w przypadku niewłaściwego użytkowania i / lub obsługi w sposób inny niż zamierzony przez producenta. Niniejsza instrukcja ma na celu pomóc w prawidłowym korzystaniu z produktu. 
Ponieważ nie jest możliwe wymienienie wszystkich nadużyć i możliwych błędów, niniejsze instrukcje nigdy nie zastąpią własnego doświadczenia, wiedzy i przeszkolenia oraz osobistej odpowiedzialności profesjonalisty..Demontaż, usunięcie lub modyfikacja oryginalnych części spowoduje, że kask nie będzie nadawał się do użytku. Używanie kasku nie eliminuje ryzyka odniesienia poważnych lub śmiertelnych obrażeń.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Optymalne warunki przechowywania: przechowywać w chłodnym, suchym miejscu; nie przechowywać w pojemnikach transportowych; chronić przed promieniowaniem UV, chemikaliami, wysoką temperaturą i uszkodzeniami mechanicznymi.

CZYSZCZENIE
W przypadku zabrudzenia wyczyść produkt letnią wodą i neutralnym mydłem lub niewielką ilością łagodnego detergentu, a następnie dokładnie spłucz i pozostaw do naturalnego wyschnięcia w cieniu. W żadnym wypadku nie należy suszyć kasku w suszarce bębnowej lub w pobliżu grzejnika.
W razie potrzeby można użyć bezhalogenowych komercyjnych środków dezynfekujących. Części metalowe należy polerować przy użyciu niekwasowych olejów.

WPŁYW CHEMIKALIÓW I ŚRODOWISKA
Należy unikać kontaktu z kwasami, rozpuszczalnikami i innymi reaktywnymi substancjami i materiałami lub źródłami ciepła. Uwaga: agresywne chemikalia (w tym farby, rozpuszczalniki, kleje i etykiety samoprzylepne) oraz intensywne ciepło mogą uszkodzić właściwości produktu bez widocznych oznak uszkodzenia. 
W przypadku kontaktu z takimi substancjami należy natychmiast wymienić produkt.

CZŁONKOSTWO
Ten produkt może być używany wyłącznie w połączeniu z innym sprzętem zgodnym z normami (UE) 2016/425 dotyczącymi środków ochrony indywidualnej (ŚOI). Należy przestrzegać odpowiednich instrukcji i norm.

ŻYWOTNOŚĆ I WYMIANA
Kask należy dokładnie sprawdzić przed i po każdym użyciu, czy nie wykazuje oznak uszkodzenia i zużycia. Żywotność produktu zależy od wielu czynników, na przykład: częstotliwości użytkowania, miejsca przechowywania produktu itp. Zasadniczo produkt należy natychmiast wymienić:

- po ciężkim upadku
- po kontakcie z agresywnymi chemikaliami (np. kwasem akumulatorowym)
- w przypadku otarć, głębokich zadrapań lub nierówności na powierzchni kaskuhelmy
- w przypadku rozerwania paska podbródkowego, paska na czoło, klamry lub paska napinającego
- w przypadku nadmiernego zużycia
- w przypadku poważnego i nieodwracalnego zanieczyszczenia
Kask jest przeznaczony do pochłaniania energii uderzenia poprzez częściowe odkształcenie lub zniszczenie skorupy i wyściółki kasku. Krytyczne uszkodzenia kasku mogą nie być widoczne z zewnątrz; w 
takim przypadku należy zaprzestać używania produktu. Przy optymalnym przechowywaniu i niskiej częstotliwości użytkowania produkt należy wymienić nie później niż 10 lat od daty produkcji.
W ekstremalnych warunkach użytkowania (częste uderzenia o kamienie i lód, zadrapania...) margines bezpieczeństwa wyczerpuje się w czasie krótszym niż 1 rok i wymiana jest nieunikniona.

UŻYCIE
Regulacja kasku: zakres możliwej regulacji kasku pozwala na dopasowanie do różnych rozmiarów głowy i różnej ochrony głowy. Kask należy wyregulować po założeniu go na głowę. Aby zapewnić optymalną ochronę, niezbędne jest prawidłowe dopasowanie do indywidualnego rozmiaru głowy.

-  Rozpiąć dwie klamry na pałąku (patrz rys. 5)
- Załóż kask i wyreguluj obwód opaski za pomocą dwóch pasków, tak aby kask dobrze i wygodnie przylegał do głowy (patrz rysunek 1).
- Regulację wysokości opaski i położenia paska podbródkowego można wykonać, przesuwając dwie boczne klamry. Opaska nie może znajdować się zbyt wysoko (patrz rysunek 2).
- Zapnij pasek pod brodą i zaciśnij, pociągając za pasek (patrz rysunek 3).
- Aby zamocować opaskę na głowę, przesuń jej zaciski mocujące po bokach. Poluzuj gumkę z tyłu i ponownie przymocuj ją do wspornika, przeciągając ją przez pasek reflektora (patrz Rysunek 4).
Ten kask ochronny został zaprojektowany specjalnie i wyłącznie do użytku w alpinizmie, wspinaczce lodowej i innych sportach wspinaczkowych. Jego konstrukcja została zaprojektowana tak, aby chronić głowę przed spadającymi skałami, lodospadami i nie tylko.

ETYKIETOWANIE PRODUKTÓW
E Naklejka z tyłu kasku:
E1 Nazwa produktu
E2 Numer pozycji
E3 Data produkcji
E4 Kraj produkcji
F Naklejka z boku kasku::
F1 Deklaracja certyfikacji
F2 Producent: Mammut
F3 Symbol „i”: należy przestrzegać ostrzeżeń i instrukcji. 
F4 Rozmiar kasku
F5 Cel użytkowania
F6 Deklaracja wagi
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OSTRZEŻENIA/ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

PRAWIDŁOWE WYCOFANIE Z EKSPLOATACJI

PRZECHOWYWANIE / 
TRANSPORT

OGRANICZONA GWARANCJA I OSTRZEŻENIA

TECHNOLOGIE MIPS TECHNOLOGIE PRO WALL RIDER MIPS

MIPS AB I MIPS CHINA (ŁĄCZNIE „MIPS”) NIE MOGĄ 
ZAGWARANTOWAĆ, ŻE OSOBA, KTÓRA ULEGNIE WYPADKOWI, 
UPADNIE LUB W INNY SPOSÓB UDERZY SIĘ W GŁOWĘ LUB INNĄ 
CZĘŚĆ CIAŁA PODCZAS NOSZENIA TEGO KASKU WYPOSAŻONEGO 
W SYSTEM MIPS, NIE DOZNA URAZU GŁOWY/CIAŁA LUB INNEGO 
RODZAJU USZKODZENIA GŁOWY/CIAŁA. ŻADEN SYSTEM 
OCHRONY PRZED UDERZENIAMI NIE MOŻE OCHRONIĆ 
UŻYTKOWNIKA PRZED WSZYSTKIMI OBRAŻENIAMI. UŻYTKOWNIK 
PRZYJMUJE NA SIEBIE WSZELKIE RYZYKO, W TYM RYZYKO 
OBRAŻEŃ DOWOLNEJ CZĘŚCI CIAŁA LUB ŚMIERCI, UTRATY LUB 
USZKODZENIA MIENIA W WYNIKU UDZIAŁU UŻYTKOWNIKA W 
ZAJĘCIACH SPORTOWYCH, WYŚCIGOWYCH, REKREACYJNYCH LUB 
INNYCH ZWIĄZANYCH Z NOSZENIEM TEGO KASKU 
WYPOSAŻONEGO W SYSTEM MIPS. W ZAKRESIE DOZWOLONYM 
PRZEZ OBOWIĄZUJĄCE PRAWO, FIRMA MIPS WYRAŹNIE ZRZEKA 
SIĘ WSZELKICH GWARANCJI JAKIEGOKOLWIEK RODZAJU, 
WYRAŹNYCH LUB DOROZUMIANYCH, INNYCH NIŻ TE WYRAŹNIE 
OKREŚLONE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSŁUGI, W TYM TE 
OKREŚLONE W SEKCJACH 2-314 DO 2-315. TEN KASK JEST 
WYPOSAŻONY W SYSTEM MIPS, KTÓRY JEST UMIESZCZONY W TYM 
KASKU ZGODNIE ZE SPECYFIKACJAMI DLA TEGO MODELU, 
UŻYTKOWNICY NIE MOGĄ USUWAĆ ANI ZMIENIAĆ POŁOŻENIA 
TEGO SYSTEMU ANI W ŻADEN INNY SPOSÓB GO MODYFIKOWAĆ. 
CZYSZCZENIE POWINNO ODBYWAĆ SIĘ PRZY UŻYCIU 
ŁAGODNEGO, NIEZAWIERAJĄCEGO WYBIELACZY/CHLORU 
DETERGENTU Z MYDŁEM.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

USZKODZENI
A CHEMICZNE

ŁADOWANIE 
SCHOWKÓW

Uszkodzenia 
mechaniczne

ZANIECZY
SZCZENIE

PROMIENIOW
ANIE UV

CZYSZCZENIE SUSZENIE

POBIERZ DEKLARACJĘ ZGODNOŚCI KLIKAJĄC NA 
POWYŻSZY LINK LUB UŻYWAJĄC KODU QR.




